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Chriftianæreligionis temporibusnunquam acciderat : adeò, vt quidam eoru ferè

indefperationem corruiffent;quidam & de terraaufugere, & ad fuam reuerti pa-

triam,vel inexilium proficifci,peccatafua confitentes, promittebant ; quibufdam

fatiùs mori effet quamviuere , mortem quoque imprecabantur, vt velfic tantuin

finirent dolorem.Vndiqueluctus,vndiquelacrymæ, vndiq; gemitus& pectorum

creberrimatonfiones,tamintràEcclefiam quàm extràrefonabant. Nullus eratlo-

cusfinemiferia,fine anguftia, finelamentabili triftitia.Iram quippeD E 1fuper eos

cecidiffemetuebant:& quimaterialem ignem no mittebat , ignemfui amoris pro-

pterpeccatafua amififfemærebat. TumGræci& Syri,inlamentationem prorum-

pentes,flebilibus vocibus, Kyrieleyfon in excelfo fundebant ; &genu flectentes , pe- 1 o

Atoracrebris ictibus pulfabant;& iterum atq; iterum Kyrieleyfon repetebant. Perle-

&tis itaq; diei Sabbati lectionibus,& morefolito,Græcè& Latinèalternatim expo-

fitis;omniq; diurni officii minifterio peracto,Patriarcha Daimbertus referato oftio,

folusingreffus eft,& luminenon inuento,egreditur triftis. Deindepòft paululum,

iterùm atq; tertiòlocum eundemvifitans , nullaq;figna luminis in ipfis Sepulchri

lampadibus reperiens, proftratus antè fanctiffimum DominicæSepulturætumu-

lum,preces cum lacrymis & pectoris tonfionibus , diupauimento inhærens, fudit;

clero atq; populo interim Kyrieleyfon,cumcæteris precibus acclamante,atquenun-

XXXIX. ciumluminis Patriarcham expectante. Patriarchaverò,Soleiam ad Occafum

vergente, egrediens de Sepulchro,locumq; eminentiorem & fermoni aptum afce- 20

dens,baculumpaftoralemin manufuatenens,innuitpopulomanu,vt filentiú ha-

beret.Erat enim quiddamperutile&valde neceffarium,& præfenti tempori opor-

tunum,quod eis intimare defiderabat : cumq;facraadmonitione de Scripturis Sa-

cris,quibusadplenumimbutus erat,longumfermonemfeciffet, pondus orationis

infè finire volens,reum & valdè noxium coràmomnibusfe confeffus eft,multisq;

criminibus implicatum àprincipio iuuentutisfuæ,conteftatus eft;Deumq; ergà ſe

offenfumpropriis exigentibus meritis, lugubrivultu&voce intonuit : ideoq;gra-

tiam illam quam de cœlis in terram ad confolationempopulifuimitterefolitus e-

rat,aut differebat,autpenitus negabat.Depofitoq; baculo, & curâomninò feabdi-

canspaftorali,pronum ante altarefeconiecit ; & manibus expanfis , lacrymas ibi- 30

dem vberrimas fudit.Etomnisplebs vt vidit,fimulcum eo lacrymati funt,& adter-

ram proftrati,orantes& deprecantes,vt&fibi & ipfis Dominuspropitiaretur. Ve-

fpereautemfacto,omnes difcefferunt ; & quidamperEcclefiasorando, totam no-

&tem infomnem duxerunt. In ipfa verò Ecclefia Sepulchrinullus remanere aufus

eft:prohibitum enim fuit,nequis eânocteibi remaneret ; fed ianuis claufis , extrà,

quivellet,excubaret:& detantolumine, populiquelætantis & exultantis caterua,

quâquotidièinDE 1 laudibus ipfadecoratur Ecclefia, facrâillâ nocteDominicâ,

tam luminequàm populifrequentiâ priuata eft;& ploranti atq; dolenti fimilis ipfa

lugubris remanfit,& tenebræeamcomprehenderunt. Aurorâfubinde craftinâil-

lucefcente,referatur à cuftodibus Ecclefia, ingredientétàm clero quàm populo;&40

lumentuncfaltem inuenirefperantes, vnus pòftalterum limina comprimentes&

lampadesvndiqueintuentes,nullaadhucluminis veftigiaintotislampadibus rep-

pererunt. Referato denique oftio Sepulchri, & tribus Ecclefiæ perfonis religio-

fiffimiscum Daimberto ingredientibus, nihil ibidem repertum eft. Tunciterum

maror& luctus,à clero& omnipopuloin excelfo exortus eft,ac fi antènihil luxif-

fent:hic ploratus & vlulatus multus, ceu Rachelcumcæteris matribus defleret filios

fuos. Rexipfe Balduinus anxius& triſtis antè fores Sepulchri fe proiecit; & defola-

tionempopuli ,fibi & iniquitatibus fuis imputabat. Nec enim antea , quàm ipſe

•Rexvocatus fuiflet , tempore cuiufquam principis ibi dominantis hoc infortu-

nium in Iherufalem acciderat : Quapropter fere depofito diademate regio,princi- 50

patu& dominio fevoluitpriuare , nifià quibufdam verbis confolatoriismox effet

confirmatus. Fuerunt etiam quidam qui coniicerent intràfe, quemadmodum&

regnum&facerdotium Chriftiano potiretur imperio, idcircò lumine illo cœlefti

nonindigere;ficuti eo temporeneceffarium erat, quando Turci & Arabes domi-

nabanturinvrbc,qui finonvidiffent quoquo annohæctaliafieri, & Sepulchrum,

& eius cultores,quotquot inueniffent Chriftianos , deleuiffent. Hæc& iis fimilia

adconfolationem inuicem quidamruminabant. Etiamquaſiprimâhorâ præter-

cunte,
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**„În timpul religiei creștine nu se mai întâmplase vreodată un asemenea lucru, încât unii aproape că au căzut în deznădejde; unii chiar voiau să fugă din țară și să se întoarcă în patria lor ori să plece în exil, mărturisindu-și păcatele și promițând că vor părăsi răul. Pentru unii era mai bine să moară decât să trăiască, și își doreau moartea, ca astfel măcar să-și sfârșească durerea. De pretutindeni se auzeau bocete, lacrimi, suspine și bătăi frecvente în piept, atât înăuntrul Bisericii cât și afară. Nu era loc fără mizerie, fără strâmtorare, fără o întristare jalnică. Se temeau că mânia lui Dumnezeu căzuse asupra lor: și, deși nu trimitea foc material, simțeau că pierduseră focul iubirii Sale din pricina păcatelor. Atunci grecii și sirienii, izbucnind în tânguiri, strigau cu glasuri plângătoare Kyrie eleison („Doamne, miluiește”), și, îngenunchind, își loveau pieptul cu putere, repetând iar și iar Kyrie eleison.

După ce au fost citite lecțiile zilei de sâmbătă și, după obicei, au fost tâlcuite alternativ în greacă și latină, și după ce s-a săvârșit întreaga slujbă zilnică, patriarhul Daimbert, deschizând ușa, a intrat singur; negăsind lumina, a ieșit trist. Apoi, după puțin timp, întorcându-se a doua și a treia oară în același loc, și neaflând niciun semn al luminii în candelele Mormântului, s-a prosternat înaintea celui preasfânt mormânt al Îngropării Domnului, vărsând rugăciuni cu lacrimi și bătăi în piept, zăcând mult timp lipit de podea; între timp, clerul și poporul strigau Kyrie eleison cu celelalte rugăciuni și așteptau ca patriarhul să le aducă vestea luminii.

Dar patriarhul, când soarele se apropia de apus, ieșind din Mormânt și urcând pe un loc mai înalt, potrivit pentru cuvânt, ținând toiagul păstoresc în mână, a făcut semn poporului să păstreze tăcere. Căci dorea să le spună ceva foarte folositor și necesar pentru acel timp. Și, după ce a ținut o cuvântare lungă cu sfaturi din Scripturile Sfinte, de care era deplin pătruns, vrând să încheie greutatea cuvântului, s-a mărturisit înaintea tuturor vinovat și foarte păcătos, mărturisind că a fost încurcat în multe păcate încă din tinerețe, și a spus că Dumnezeu, pe bună dreptate, S-a mâniat pe el pentru meritele sale rele. De aceea, harul pe care de obicei îl trimitea din cer pe pământ spre mângâierea poporului, acum îl întârzia sau chiar îl refuza. Lăsând toiagul și lepădându-se cu totul de grija păstorească, s-a aruncat cu fața la pământ înaintea altarului și, cu mâinile întinse, a vărsat multe lacrimi. Iar tot poporul, văzând aceasta, a plâns împreună cu el și, căzând la pământ, s-a rugat și a cerut milă pentru sine și pentru ei.

Seara, fiecare a plecat; iar unii, rugându-se prin biserici, au petrecut toată noaptea fără somn. Însă în Biserica Sfântului Mormânt nimeni nu a îndrăznit să rămână: era oprit ca cineva să stea acolo în acea noapte; ci, cu ușile închise, cine voia veghea afară. Astfel, de mare lumină și de mulțimea poporului bucuros și cântător, cu care de obicei era împodobită în fiecare zi laudei lui Dumnezeu acea biserică, în acea sfântă noapte de duminică a rămas lipsită, și a rămas ca o biserică plângătoare și îndoliată, cuprinsă de întuneric.

Dimineața, la ivirea zorilor, paznicii bisericii au permis intrarea clerului și a poporului; sperând să găsească atunci lumina, intrau unul după altul, îngrămădindu-se la praguri și privind la candele, dar nu au aflat nici o urmă de lumină în toate candelele. Deschizând din nou ușa Mormântului, și intrând acolo trei persoane foarte evlavioase împreună cu Daimbert, nu au aflat nimic. Atunci din nou a izbucnit plânsul și tânguirea din partea clerului și a întregului popor, ca și cum până atunci nu ar fi plâns nimic: era un plâns și un vaiet mare, ca atunci când Rahela plângea împreună cu celelalte mame pentru fiii lor. Regele Balduin însuși, mâhnit și trist, s-a aruncat la pământ înaintea porților Mormântului; și punea pustiirea poporului pe seama lui și a nedreptăților lui. Căci nu se mai întâmplase până atunci, pe vremea niciunui alt conducător, ca Ierusalimul să fie lipsit de această minune. De aceea, aproape că și-a dat jos coroana și voia să renunțe la domnie, dacă nu ar fi fost îndată întărit prin cuvinte de mângâiere. Unii chiar gândeau în sine că, de vreme ce regatul și preoția erau acum în mâinile creștinilor, nu mai era nevoie de acea lumină cerească, așa cum fusese necesară înainte, pe când turcii și arabii stăpâneau cetatea, și dacă nu ar fi văzut aceasta în fiecare an, ar fi nimicit Mormântul și pe toți creștinii pe care i-ar fi găsit. Acestea și altele asemenea își spuneau unii altora spre mângâiere.”
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eunte,quidagant omnes ignorant : fcilicet an flentes diurnum officium , qui eft can-

tus lætitiæ,incipiant;an omninòfileant.Tandemhæcfeditfententia:quoniam Sa-

lomoni coceffum fuifle à Domino legitur,vt fi quispuro corde orauerit ad Sactua-

rium eius,orationesq; in loco illo dequacunq; anguftiafuderit,exaudireturin cœ-

lū;ad teplúDomini proceffioné fieri inftituit. MoxPatriarchâ,CruceDominicâ x

præcedente,cleroq; fœliciter pfallente,Rex&populusadTempluvfque lugubres

fubfecuti funt, Græcis interim & Syriis atqueArmeniis ad Sepulchrum orantibus;

atque Kyrieleyfon crebrò refonantibus; genasprædolore, vt mos illius gentis eft,la-

niantibus,atque barbas cumcapillis vellentibus.Peractâitaque,vt inftitutum erat,

Iocumorationibus & pfalmis, hymnis & canticis in Temploproceffione,redeunt ad

Sepulchrum.Necdum valuas ingreffi fuerant,cùmnunciabatur lumen adueniffe;

&lampadem, quæ ante Sepulchrum erat accendiffe. Quoaudito, curruntfeſti-

nanter omnes , & referato Sepulchri oftio, cuius claues in proceffionedelatæfue-

rant,lumenoptatuminueniunt,gratiasDE Oin altiffimis reddunt; accenfoque ce-

reo vnolumen effertur,clero& populo intuendum. Tuncomnesproni in terram

adorantes, glorificaueruntDEVM & fan&tum Ifraël, qui refpexerat defolationem

eorum&anguftiam,nec amouitfalutemfuam àgenereeorum.Indulgentiam eius

fufis lacrimispoftulantes , humiliauerunt illi animasfuas : deinde choro invocem

iubilationis;& lætitiæ prorumpente,Te Deum laudamus in excelfo, cantauerunt; &

20 cerei omnes per Ecclefiam accenfifunt , &thuribula, thymiamate& aloë adole-

uerunt&domusDE 1 repleta eftfumo& odore incenfi: &tintinnabula,ſignaque

pertotamvrbempulfata,fignum nouigaudii& exultationis proteftatafunt. Cho-

rus lætus concinit, populus plauditmanibus ;& qui anteàlugubres, triſtes ferè vf-

queadmortem extiterant,nunc iubilantDE O claramodulamina,alternatim fym-

phoniâ refonante. Græci & Barbarinon ceffantfuo more laudibus altiſonis ſym-

phonizare,vt meritò tunc completumfit,quod inPfalmo per Prophetam pfallitur: Pfal. 117.

Hac dies quámfecit Dominus , exultemus & latemurinea. Hac estquippefancta dies,

fanctorum claradierum. Nobilisnobiliorrutilans diademadierum. Et neper fingulaim- «

morer,lausDE I in charitate diffuſa eſtin cordibusomniu, per Spiritum Sanctum

3 qui datus eft eis : &àfummovfqueadminimum nullus in tota vrbefuit fidelis, de

curus ore gloria& lausnonprocederet. Pofthæc patriarchâ Daimberto infedere-

formato, &abomnibus communi affenfu&voluntate reelecto , rege Balduino co-

ronâ&regalibus veftibus ornato , cantore introitum Miffaeincipiente,folenniter

Miffacelebrata eft ; & deinde Pafchalis illafolemnitas,feftiuè& cummagnareue-

rentiaDEI laudibus eft completa : quæiure memorialis àgeneratione ingenera-

tionem permanebit. Peractâitaquefolennitate, Rexcumomnimilitiafua lop-XLI.

pen profectus eft, & conuocans Ianuenfes & Pifanos , inaiores nauium duces , fſta-

tuitcum eis pactum : vtquotquot vrbesaut caftraper eorum auxiliumfubigeret, tertiam

partemqueftuseisconceßit, tamdeprada&captiuis, quàmdefpoliis.Quod vbi exvtraque

40 partefideipignoreatqueiufiurando confirmatum eft, proximum oppidum quod

Affur nominant, terramariqueindilatè cingunt. Quo vndiqueànoftris vallato,

atq; acri inuafionepulfato, hoftes devirtutefua diffidentes, deditioni magisquàm

defenfioni fe parauerunt ; Regeque prolocuto, die tertiâ cum mulierculis&par-

uulis Afcalonempetentes,munitionem reddiderunt:qua rex Balduinus de fuis mu-

nita,confeftim CafareamPaleftinam adiens,circumdedit obfidione. Eftquidemci-

uitas hæc muro, & fitu locivaldè valida ; fed habitatoribus& defenforibus, haud

æquè erat munita : Cùm enim eam obfediffentnoftri, & murorumambitu ita ro-

buftam vidiffent,primò veriti funteam abfquemachinis impugnare : deinde, mo-

râiam quindecim dierum affecti,dum penuriâlignorummachinænimis lentè pa-

50 rarentur, die quadam Veneris affultu eamimpetentes, atquehoftes prætentantes,

fcalis præparatis, probitate mirâ muros confcenderuntfeftinanter ; atque ciuita-

temabfquemachinis fic comprehenderunt, hoftibus cæfis atque captiuatis. Ad-

miraldum vrbis, fummumque Pontificem, quemArcadium vocant, rex inparte

fua viuos retinuit ; & de eispecuniammagnam habuit. Alii quoqueaurum& ar-

gentumfpoliaquemulta repererunt ; nec fuit egens quisinter eos, quinonditatus

effet, pecuniaq; repletus. Et ficut ritu Gentilium ius Pontificii,foliumquemagnæ

ſtructuræanteain vrbe continebatur,ita expurgatis omnibus dæmonumfordibus,
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**„Cei ce mergeau nu știau ce să facă: să înceapă oare slujba zilnică a cântării bucuriei, în timp ce plângeau, sau să păstreze cu totul tăcerea? În cele din urmă s-a dat această hotărâre: deoarece se citește că lui Solomon i s-a dat de la Domnul ca, dacă cineva se va ruga cu inimă curată către sanctuarul Lui și va vărsa acolo rugăciuni din orice strâmtorare, să fie auzit în cer, s-a rânduit să se facă o procesiune spre templul Domnului.

Îndată patriarhul, precedat de Crucea Domnului, cu clerul cântând psalmi, regele și poporul, în chip de jale, l-au urmat până la templu; între timp grecii, sirienii și armenii se rugau la Sfântul Mormânt, strigând adesea Kyrie eleison, zgâriindu-și obrajii de durere, după obiceiul neamului lor, și smulgându-și bărbile și părul.

Astfel, după ce locul templului a fost străbătut prin rugăciuni, psalmi, imnuri și cântări, s-au întors la Mormânt. Și încă nici nu intrau pe porți, când s-a vestit că lumina a venit și că o lampă, care era înaintea Mormântului, s-a aprins. La auzul acestora, toți au alergat grăbiți și, deschizând ușa Mormântului, ale cărei chei fuseseră purtate în procesiune, au aflat lumina dorită, și au mulțumit lui Dumnezeu întru cele de sus; și aprinzând o lumânare din ea, lumina a fost scoasă afară spre a fi văzută de cler și popor.

Atunci toți, căzând la pământ, s-au închinat, slăvind pe Dumnezeu și pe Sfântul lui Israel, care a privit la pustiirea și la strâmtorarea lor și nu și-a îndepărtat mântuirea Sa de la neamul lor. Cerând iertarea Lui cu lacrimi, și-au smerit sufletele înaintea Lui. Apoi, izbucnind corul în glas de bucurie, au cântat „Pe Tine, Dumnezeule, Te lăudăm” în înălțime; și toate lumânările din biserică s-au aprins, iar cădelnițele au fost umplute cu tămâie și aloe; și casa lui Dumnezeu s-a umplut de fum și de miros de tămâie; și clopotele și semnalele au fost trase peste tot orașul, vestind noua bucurie și veselie.

Corul cânta vesel, poporul bătea din palme; și cei care mai înainte erau aproape morți de jale și întristare acum jubilau lui Dumnezeu cu melodii clare, răsunând în simfonie alternativă. Grecii și barbarii nu încetau să cânte după obiceiul lor laude cu glas înalt, încât pe drept s-a împlinit atunci ceea ce se cântă în psalm prin proroc: „Aceasta este ziua pe care a făcut-o Domnul; să ne bucurăm și să ne veselim în ea.” Aceasta este într-adevăr zi sfântă, zi de strălucire a sfinților, zi nobilă, mai nobilă decât toate zilele strălucitoare, încununată cu diademă.

Și ca să nu spun fiecare lucru în parte, lauda lui Dumnezeu s-a revărsat în iubire în inimile tuturor prin Duhul Sfânt care le-a fost dat; și de la cel mai mare până la cel mai mic, niciun credincios din tot orașul nu era din gura căruia să nu iasă slavă și laudă.

După aceasta, patriarhul Daimbert a fost reașezat în scaun, cu asentimentul și voința tuturor, iar regele Balduin a fost încununat și împodobit cu veșminte regale; și, cântărețul începând intrarea Sfintei Liturghii, aceasta a fost celebrată cu solemnitate. Apoi, acea sărbătoare pascală a fost împlinită cu mare bucurie și cu mare evlavie spre lauda lui Dumnezeu; și ea va rămâne drept comemorare din generație în generație.

După ce s-a săvârșit această solemnitate, regele, pornind cu întreaga sa oaste și chemând pe genovezi și pe pisani, cei mai mari conducători de corăbii, a încheiat cu ei un pact: ca oricare cetăți sau castele pe care le-ar cuceri cu ajutorul lor, a treia parte din prăzi și din captivi și din spoieli să le revină lor. Când acest lucru a fost întărit prin jurământ și prin garanție de ambele părți, au înconjurat îndată, pe uscat și pe mare, cetatea numită Așur. Aceasta, fiind încercuită din toate părțile de ai noștri și lovită prin atacuri puternice, dușmanii, neîncrezători în puterea lor, s-au pregătit mai mult pentru predare decât pentru apărare. Și, după ce regele a vorbit, în a treia zi, împreună cu femeile și copiii, au mers la Ascalon, predând fortăreața. Pe care regele Balduin, întărind-o cu ai săi, a pornit de îndată spre Cezareea Palestinei și a încercuit-o cu asediu.

Această cetate este într-adevăr foarte puternică prin zid și prin așezarea locului; dar nu era la fel de întărită prin locuitori și apărători. Când ai noștri au asediat-o și au văzut că era așa de tare înconjurată de ziduri, mai întâi s-au temut să o atace fără mașini de război. Dar, după o întârziere de cincisprezece zile, în care, din lipsă de lemn, mașinile se pregăteau prea încet, într-o zi de vineri, atacând-o și provocându-i pe dușmani, au pus scări pregătite și, cu o vitejie minunată, au urcat repede pe ziduri; și astfel au cucerit cetatea fără mașini, tăind și luând prizonieri pe dușmani. Pe emirul cetății și pe marele preot, pe care îl numesc Arcadie, regele i-a reținut vii pentru partea sa și a obținut de la ei o mare sumă de bani. Și alții au găsit aur și argint și multe prăzi; și nu a fost cineva între ei care să nu se fi îmbogățit și umplut de avere. Și, după cum, după obiceiul păgânilor,
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